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В последнее время многие специалисты указывают на изменения культур-

ных ценностей и норм поведения в современном датском обществе [Andersen 

2014; Olesen 2009, Steno 2011]. По данным исследования, проведенного 

нидерландскими учеными, среди семи европейских стран (Нидерланды, 

Бельгия, Франция, Великобритания, Германия, Италия, Дания) коммуника-

тивное поведение датчан отличается наименьшим уровнем вежливости 

[Andersen 2014, с. 365]. Размытость социальных норм и отсутствие вежливых 

оборотов в речи современных датчан связаны, в первую очередь, с молодежным 

бунтом 1968 года, участники которого выступали против социального рас-

слоения и консервативных ценностей, за свободу и равенство. Перемены 

в социально-политической и культурной жизни не могли не отразиться на 

языке. Повсеместный переход на «ты» оказал влияние на манеру поведения 

датчан и привел к той неформальности в общении, которая многим другим 

европейцам кажется слишком прямолинейной [Palmgren 2008]. Отсутствие 

маркера вежливости типа «пожалуйста», выход из употребления многих 

вежливых оборотов, переход на «ты» и изменения в формах привет-

ствия/прощания также формально характеризуют датское коммуникативное 

поведение как стиль с низким уровнем вежливости. На самом деле, датский 

язык обладает достаточно большим разнообразием средств выражения вежли-

вости, но они часто не выражены эксплицитно. На примере побудительных 

речевых актов в докладе рассматриваются новейшие тенденции в отношении 

маркеров вежливости в ситуациях бытового общения. Среди директивных 

речевых актов преобладает изолированный императив, аналитические импера-

тивные комплексы [Никуличева 2012], а также форма презенса в предложениях 

с прямым порядком слов и частицей nu в препозиции. Для недирективных 

речевых актов характерны модальные вопросы с различными модификаторами 

и вопросы с глаголом gide или формой презенса в препозиции.  
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В текстах Э. Мунка отразились религиозные представления, привитые 

ему отцом-пиетистом [Jansen 2015, c. 192]: в семье постоянно читалась Библия, 

повторялись Десять заповедей [eMunch], произносились молитвы, пелись 

псалмы [Nome 2000, c. 53]. С ранних лет этические координаты для Мунка 

задавали понятия «грех» (synd), «прелюбодеяние» (hor), «ад» (helvete) [eMunch]. 

Позже он переосмыслит свое представление о «Боге/боге» (Gud/gud) и Троице 

«Отец, Сын, Святой дух» (Gud Fader, Gud Sønn og Den hellige ånd) в контексте 

идей монизма и новейших научных открытий [Nome 2000, c. 39], [Oftedahl 2007, 

c. 32]. В его текстах упоминаются библейские персонажи – Иосиф (Josef), Иона 

во чреве кита (Jonas i fiskens buk), топонимы – «земля Ханаанская» (Kanaaens 

land), метафорические выражения – «окрашенные гробы» (de kalkede grave); 


